
Refreny w modlitwie różańcowej

Tajemnice radosne – Mysteria Gaudia /mysterija gaudia/

…któregoś Panno porodziła. –  Quem, Virgo, concepisti. /kwem wirgo koncepisti/

którego z wizytą do Elżbiety niosłaś. – Quem visitando Elisabeth portasti. /kwem wisitando 
elisabet portasti/

…któregoś Panno porodziła. – Quem, Virgo, genuisti. /kwem wirgo genuisti/

…któregoś przedstawiła w świątyni. – Quem in templo praesentasti. /kwem in templo 
presentasti/

…któregoś odnalazła w świątyni. – Quem in templo invenisti. /kwem in templo inwenisti/

Tajemnice bolesne – Mysteria Dolorosa

…który za nas Krwią się pocił. – Qui pro nobis sanguinem sudavit. /kwi pro nobis 
sangwinem sudawit/

…który za nas był ubiczowany. – Qui pro nobis flagellatus est. /kwi pro nobis flagellatus 
est/

…który za nas cierniem był koronowany. – Qui pro nobis spinis coronatus est. /kwi pro 
nobis spinis koronatus est/

…który za nas Krzyż dźwigał. – Qui pro nobis crucem baiulavit./ kwi pro nobis krucem 
bajulawit/

…który za nas był ukrzyżowany. – Qui pro nobis crucifixus est. /kwi pro obis crucifiksus 
est/

Tajemnice chwalebne – Mysteria Gloriosa /misteria gloriosa/

…który powstał z martwych. – Qui resurrexit a mortuis. /kwi resurreksit a mortuis/

…który wstąpił do nieba. – Qui in caelum ascendit. /kwi in celun ascendit/

…który posłał Ducha Świętego. – Qui Spiritum Sanctum misit./kwi spiritum sanktum misit/

…który Cię do Nieba przyjął. – Qui te assumpsit.kwi te assumpsit/

…który Cię w niebiosach ukoronował. – Qui te in caelis coronavit. /kwi te in celis 
koronawit/

Różaniec św. po łacinie z refrenami

Znak Krzyża świętego - Signum Sanctae Crucis

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen. 

/in nomine patris, et filii, et spiritus sancti. amen./

Skład Apostolski – Symbolum Apostolorum

Wierzę w Boga Ojca wszechmogącego...

Credo in Deum Patrem omnipotentem, Creatorem caeli et terrae; et in Iesum Christum, 
Filium eius unicum, Dominum nostrum; qui conceptus est de Spiritu Sancto, natus ex Maria 
Virgine;  passus sub Pontio Pilato, crucifixus, mortuus, et sepultus; descendit ad inferos; 
tertia die resurrexit a mortuis; ascendit ad caelos, sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis; 
inde venturus est iudicare vivos et mortuos. Credo in Spiritum Sanctum; sanctam Ecclesiam 
catholicam, sanctorum communionem; remissionem peccatorum; carnis resurrectionem; 
vitam aeternam. Amen.

/kredo in deum patrem omnipotentem, kreatorem celi et terre, it in jesum christum, filium 
ejus unikum, dominum nostrum, kwi konceptus est de spiritu sankto, natus eks maria 
wirgine, passus sup poncijo pilato, krucifiksus mortuus et sepultus, descendit ad inferos; 
tercija dije resurreksit a mortuis; ascendit ad celos, sedet ad deksteram dei patris 
omnipotentis; inde wenturos est judikare wiwos et mortuos. Kredo in spiritum sanktum 
samctam ekklesjam katolikam, samktorum communjonem, remissjonem pekkatorum, karnis 
resurrekcijonem, witam eternam. amen./

Modlitwa Pańska – Oratio Dominica

Ojcze nasz, któryś jest w niebie...

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum tuum, fiat voluntas 
tua sicut in caelo et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie; et dimitte nobis 
debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, 
sed libera nos a malo. Amen.

/pater noseter kwi es in celis sanktificetur nomen tuum adwenijat regnum tuum fijat 
woluntas tua sikut in celu et in terra Panem nostrum kotidianum da nobis hodie et dimitte 
nobis debita nostra sikut te nos dimittimus debitoribus nostris et ne nos indukas in 
tentacjonem sed libra nos a malo. amen./

Pozdrowienie Anielskie – Salutatio Angelica

Zdrowaś Maryjo, łaski pełna...

Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum; benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus 
ventris tui, Iesus (tu możemy dodać odpowiedni refren). Sancta Maria, mater Dei, ora pro 
nobis peccatoribus, nunc et in hora mortis nostrae. Amen.
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nobis peccatoribus, nunc et in hora mortis nostrae. Amen.



/awe marija gracija plena dominus tekum benedikta tu in mulijeribus et benediktus fruktus 
wentris tui jesus (…) sankta maija mater dei ora pro nobis pekkatoribus nunk et in hora 
mortis nostre. amen./ 

 

Doksologia – Gloria Patri 

Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi Świętemu... 

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto, sicut erat in principio et nunc et semper et in saecula 
saeculorum. Amen. 

/glorija patri et filio et spititui sankto sikut errat in principijo et in nunk et semper et in 
sekula sekulorum. amen./ 

Po Doxologii dodajemy jedno z wezwań do Najświętszej Maryi Panny: 

 

O, Maryjo bez grzechu poczęta módl się za nami, którzy się do Ciebie uciekamy i za 
wszystkimi, którzy się do Ciebie nie uciekają, a zwłaszcza za masonami i za poleconymi 
Tobie. Amen. 

O Maria, sine labe concepta, ora pro nobis, qui ad Te recurrimus et pro omnibus qui ad Te 
non recurrunt et praesertim pro massonibus et commendatis Tibi. Amen. 

/o, maria, sine labe concepta, ora pro nobis, kwi ad te rekurrimus e pro omnibus kwi ad te 
non recurrent et presertim pro massonibus et kommendatis tibi. amen./ 

 

Albo: 

Módl się za nami święta Boża Rodzicielko abyśmy się stali godnymi obietnic 
Chrystusowych. Amen. 

Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix,ut digni efficiamur promissionibus Christi. Amen. 

/ora pro nobis sankta dei genitrix ud digni efficijamur promissijonibus christi. amen./ 

 

oraz: 

Modlitwę Fatimską 

O mój Jezu, przebacz nam nasze grzechy, zachowaj nas od ognia piekielnego, zaprowadź 
wszystkie dusze od nieba a szczególnie te, które najbardziej potrzebują Twojego miłosierdzia 

Na temat polskiego przekładu tej modlitwy można znaleźć informacje w artykule z 
20.09.2025 r. (https://konserwatysci-srem.pl/katolicyzm-okiem-konserwatysty/jezyk-
lacinski-czy-jezyki-narodowe) 

  

Na zakończenie Różańca świętego odmawiamy kolektę ze święta Matki Bożej Różańcowej: 

Módlmy się. Boże, którego Syn Jednorodzony przez życie, śmierć i zmartwychwstanie swoje 
przygotował nam nagrodę zbawienia wiecznego, spraw prosimy, abyśmy rozważając te 
tajemnice w świętym Różańcu Błogosławionej Maryi Panny, naśladowali to, co one 
zawierają i otrzymali co obiecują. Przez Chrystusa Pana naszego. Amen 

Oremus. Deus, cuius Unigenitus per vitam, mortem et resurrectionem suam nobis salutis 
aeternae praemia comparavit: concede, quaesumus; ut, haec mysteria sacratissimo beatae 
Mariae Virginis Rosario recolentes, et imitemur quod continent, et quod promittunt, 
assequamur. Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 

/oremus. deus, kuius unigenitus per witam, mortem et resurrektionem suam nobis salutia 
eterne premia komparawit: koncede, kwesumus; ut, hek misteria sakratissimo beate marie 
wirginis rosario rekolents, et imitemur kwot kontinent, et kwot promittunt, assekuamur. per 
eundem christum dominum nostrum. amen/ 

 

Oraz jedną z modlitw maryjnych: 

Witaj, Królowo – Salve Regina 

Witaj, Królowo, Matko miłosierdzia, życie, słodyczy i nadziejo nasza, witaj. Do Ciebie wołamy, 
wygnańcy, synowie Ewy. Do Ciebie wzdychamy, jęcząc i płacząc na tym łez padole. Przeto, 
Orędowniczko nasza, one miłosierne oczy Twoje na nas zwróć. A Jezusa, błogosławiony owoc żywota 
Twojego, po tym wygnaniu nam okaż. O łaskawa, o litościwa, o słodka Panno Maryjo. Amen. 

Salve, Regína, mater misericórdiae, vita, dulcédo et spes nostra, salve. Ad te clamámus, 
éxsules fílii Hévae. Ad te suspirámus geméntes et fléntes in hac lacrimárum valle. Eia ergo, 
advocáta nostra, illos túos misericórdes óculos ad nos convérte. Et Jesum, benedíctum 
frúctum véntris túi, nobis post hoc exsílium osténde. O clemens, o pía, o dulcis Vírgo María. 
Amen. 

/salwe regina mater miserikordie wita dulceo et spes nostra salwe. ad te klamamus eksultes 
filii hewe ad te suspiramus gementes et flentes in hak lakrimarum walle eja ergo adwokata 
nostra illo tuos miserikordes okulos ad nos onwerte et jesum benediktum fruktum wentris 
tui nobis post hok ekssilijum ostende o klemens o pija o dulcis wirgo marija. amen./ 

 

Pod Twoją obronę – Sub Tuum Praesidium 

Pod Twoją obronę uciekamy się, święta Boża Rodzicielko... 

Sub tuum praesidium confugimus, sancta Dei Genitrix, nostras deprecationes ne despicias in 
necessitatibus nostris, sed a periculis cunctis libera nos semper, Virgo gloriosa et benedicta, 
Domina nostra, Mediatrix nostra, Advocata nostra, Consolatrix nostra. Tuo Filio nos 
reconcilia, tuo Filio nos commenda, tuo Filio nos repraesenta. Amen. 

/sub tuum presidijum konfugimus sancta dei genitriks nostra deprekacijones ne despicijas in 
necessabitus nostris sed a perikulis konktis libera nos semper wirgo glorijosa et benedikta 
domina nostra mediatriks nostra konsolatriks nostra, Tuo filijo nos rekoncilija tuo filijo nos 
kommenda tuo filijo nos representa. amen./ 
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